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Hvad er FICCIÓN ESPAÑOLA?
FICCIÓN ESPAÑOLA er en serie fiktions-
tekster på et let spansk. Trods det lette 
sprog er der tale om lødigt læsestof. Serien 
omfatter bøger, cd og lærerens bøger med 
arbejdsopgaver og gloselister (kopiforlæg).
 Målgruppen er unge og voksne læsere 
med ca. 1 års spanskundervisning bag sig.

Teksterne
FICCIÓN ESPAÑOLA omfatter originale 
fiktionstekster af nulevende spanske og  
latinamerikanske forfattere. Historierne 
foregår i spansktalende miljøer og lægger 
op til diskussion om aktuelle emner og  
moderne problemstillinger. Samtidig er  
historierne spændende og underholdende.
 Sproget er autentisk spansk og lægger 
op til såvel ekstensiv som intensiv læsning. 
Ved mere intensiv brug af teksterne kan 
der hentes hjælp i gloselisterne (kopiforlæg 
i Lærerens Bog).

FICCIÓN ESPAÑOLA er inddelt i tre niveauer:
Niveau 1:
Forudsætter 1 års spansk

Niveau 2:
Forudsætter 1 – 1 1/2 års spansk

Niveau 3:
Forudsætter 2 – 2 1/2 års spansk

Bøgerne
Bøgerne adskiller sig fra traditionelle under- 
visningsbøger, idet de er udformet som pa-
perbacks til lystbetonet læsning og ikke  
indeholder didaktisk materiale. Dette findes 
i Lærerens bog. Herved opnår også den 
svage læser en følelse af at have læst en 
”rigtig” bog på spansk, hvilket stimulerer 
læselysten.
 Formatet er lille og praktisk i en holdbar 
udførelse. Hver bog indeholder sort/hvide 
helsideillustrationer, som dels hjælper læse-
ren til at forstå handlingen, dels kan bruges 
ved samtaler om teksten og løsning af op-
gaver (fx i forbindelse med arbejdsopga-
verne).

Cd’erne
Alle teksterne er indtalt af indfødte spansk-
talende. Oplæsningen af historierne er 
holdt i et fornuftigt tempo, der gør det  
muligt for lytteren at følge med, især hvis 
hovedindholdet er kendt i forvejen. Indta-
ling støtter forståelsen af teksterne og tilgo-
deser de studerendes forskellige måde  
at tilegne sig sprog på.

Lærerens Bog med arbejdsopgaver
Til hver titel findes en Lærerens Bog, der 
indeholder arbejdsopgaver (kopimasters). 
De lægger op til mange sproglige og færdig-
hedsmæssige aktiviteter, fx rollespil, skrift-
lige aktiviteter og andre opgaver, der støtter 
sprogindlæringen.
 Gloselisterne i Lærerens Bog kan udle-
veres efter behov.

[Den gode historie til 
    spanskundervisningen

Ficción Española
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Organisering af undervisningen
Der kan eventuelt arbejdes i grupper med 
flere forskellige titler, som eleverne har valgt 
efter interesse og sværhedsgrad. Bøgerne 
kan derfor benyttes i forbindelse med  
undervisningsdifferentiering.
 Læsningen af bøgerne kan varieres ved 
af og til at aflytte cd´en.

Forord til  
SE HACE CAMINO AL ANDAR

Niveau 1
Novellen Se hace camino al andar foregår 
i San Sebastian i Baskerlandet, en region 
i Spanien, som har været et brændpunkt 
i årtier. De fleste, også uden for Spanien, 
har hørt om baskernes ønske om selvstæn-
dighed, om det mærkelige sprog, der tales, 
og ikke mindst om bevægelsen ETA, som 
har været i nyhedsmedierne i mange år på 
grund af deres voldelige aktioner. 
 De politiske forhold i Baskerlandet spil-
ler en stor rolle for novellens hovedper-
soner, hvis liv i høj grad bliver bestemt af 
deres politiske tilhørsforhold. Fortællingen 
foregår i 2006, men trækker tråde tilbage i 
historien.   
 Vi møder to ældre kvinder, Asun og 
Idoia, hvis sønner begge er blevet ofre for 
de dramatiske samfundsmæssige omstæn-
digheder. De to kvinder repræsenterer 
modsatte fløje, men har trods dette bevaret 
et venskab, som er meget bevægende. Den 
unge kvinde Leire er ligeledes påvirket af  
at bo i det konfliktfyldte område. Hun er 
byrådsmedlem og må have livvagt på grund 
af frygt for attentat fra ETA. 
 En ung afrikansk immigrant Ahmadou 
har ikke boet så længe i Baskerlandet og 
forstår ikke baggrunden for de vanskelige 
forhold i en ellers så velhavende del af ver-

den. Han bliver, ligesom læserne, klogere i 
løbet af handlingen. 
 Ud over at belyse aktuelle politiske for-
hold i Spanien har novellen mange interes-
sante og almenmenneskelige temaer. Den 
handler om venskab på trods af forskelle, 
om kærlighed mellem to unge, om immi-
gration og om forholdet mellem rig og fattig. 

I Lærerens Bog finder man forskellige typer 
arbejdsopgaver, som især fokuserer på 
træning af kommunikation og mundtlig 
sprogfærdighed. De kan laves individuelt 
eller som par- eller gruppearbejde. Der er 
angivet en række relevante web-adresser, og 
eleverne kan også finde andre links. De kan 
så selv arbejde videre med stoffet, evt. i  
forbindelse med differentieret undervis-
ning, hvor nogle arbejder på nettet, mens 
andre fx træner den mundtlige disciplin. 
Mange af opgaverne kan besvares skrift-
ligt, og der er desuden et forslag til mere 
overordnede temaer, som man kan tage op 
til diskussion i klassen eller bruge som ud-
gangspunkt for skriftligt arbejde. De fleste 
anvisninger er skrevet på dansk; nogle er 
dog på spansk, hvis de enten er enkle, eller 
hvis besvarelserne lægger op til det.
 Novellens titel er en verslinie fra digtet 
Cantares af den spanske digter Antonio 
Machado, og man kan inddrage Machados 
smukke digt i en analyse af novellen. Digtet 
er gengivet på s. 21, og der er gloser til det 
sidst i gloselisten. Man kan også vælge at 
høre Joan Manuel Serrat synge Machados 
digt på pladen Joan Manuel Serrat canta a 
Antonio Machado.
 Der findes endvidere en artikel om Ba-
skerlandet med en gennemgang af de histo-
riske forhold, det baskiske sprog, de poli-
tiske partier og ETA samt desuden et kort 
uddrag af programmet fra organisationen 
¡Basta Ya! Her findes også en række nyttige 

Ficción Española
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web-adresser samt en litteraturliste.
 Gloselisten er fyldig af hensyn til de  
svagere elever. Man kan træne gloseindlæring 
ved at lade eleverne høre hinanden i glo-
serne før eller efter læsning af et kapitel. 

Flerfagligt samarbejde
Novellen kan indgå i et samarbejde med fx 
historie eller samfundsfag omkring temaer 
som befrielsesbevægelser/terrororganisationer 
eller nationalistiske bevægelser kontra glo-
balisering.  
 Man kan også samarbejde med faget eng-
elsk, hvor man kan drage sammenligninger 
og finde forskelle mellem Baskerlandet og 
Nordirland eller mellem Baskerlandet og 
befrielsesbevægelserne i Sydafrika.

Paralleltekster/supplerende tekster

Under "henvisninger" på s. 33 er der titler 
på tekster, som kan bruges i forbindelse 
med fx studieretnings- og eksamensprojekter. 
Man kan inddrage nogle af teksterne som 
supplerende materiale, og især i Bernardo 
Atxagas Esos Cielos og El hijo del acordeonista
(sidste tredjedel) vil man kunne finde 
egnede paralleltekster til eksamen.

Om forfatteren 
Dolores Soler-Espiauba

Dolores Soler-Espiau-
ba er født i Spanien i 
1935. Hun er magister 
i romansk og germansk 
filologi og har siden 
1963 arbejdet som 
oversætter og univer-
sitetslærer i flere euro-
pæiske lande. Siden 

1974 har hun boet i Bruxelles, hvor hun 
arbejder som underviser og tolk ved sekre-
tariatet for Ministerrådet. Hun er desuden 
knyttet til Cervantes Instituttet i Bruxelles 
og rejser i den forbindelse meget rundt i 
verden og holder foredrag og seminarer 
om undervisningsmateriale/didaktik og om 
spansk litteratur.
 Dolores Soler-Espiauba har sideløbende 
arbejdet som forfatter og har, ud over en 
lang række bøger på Difusión samt noveller 
i forskellige spanske og udenlandske tids-
skrifter, udgivet tre noveller og fire romaner 
i Spanien, hvoraf nogle er blevet oversat til 
fransk, tysk, hollandsk og portugisisk.
 Hun er blevet tildelt adskillige litterære 
priser. Man kan finde en oversigt over hendes 
romaner på netadressen: ww.escritoras.com
 Søg under: escritoras, apellidos.

Normalsidetal
Novellen er på ca. 24 normalsider.
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Se hace camino al andar

A.  Preguntas
1. ¿Quiénes conversan al principio?
2. ¿Dónde está Míkel? ¿Qué piensas?
3. ¿A quién representa la foto? ¿Cómo es?
4. Las dos mujeres ¿tienen nombres españoles?

A.  Preguntas
1. ¿Quién es Leire?
2. ¿Quién es ”esa gente”?
3. ¿Qué van a comer Asun y Leire?
4. ¿Quiénes hacen una manifestación y qué quieren?
5. ¿Dónde está San Sebastián?
6. ¿Quién será Eneko y qué sabes de él?

B.  Discutir
 ”Un hombre, cualquier hombre, vale más que una bandera, cualquier bandera.”

C. Buscar en Internet
 Eduardo Chillida

A.  Preguntas
1. ¿Cómo llega Leire a su trabajo?
2. ¿Qué es?
3. ¿Por qué necesita tener un escolta?
4. ¿Por qué rompió la relación con Javier?
5. ¿Qué pasó con Eneko?
6. ¿Qué significa “se siente española y vasca al mismo tiempo”?
7. ¿Qué sabes de ETA?
8. ¿Quiénes son Jon y Sabino?

 [ Capítulo 1 

 [ Capítulo 2 

 [ Capítulo 3 

 [ Arbejdsopgaver 
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Se hace camino al andar

B. Indsæt de spanske gloser, der svarer til det opgivne ord.  

 substantiv    verbum   adjektiv

 asesinato  

 peligro 

 manifestación

 violencia 

          jubilado

          acompañado

 seguridad

          bordeado

C.  Skriv den spanske glose, som betegner det modsatte af følgende ord/udtryk.
 

D.  Traduce al español.
 Leire er 34 år og byrådsmedlem i San Sebastian i Baskerlandet.  

Hun bor sammen med sin mor, og hendes bror Eneko er død.
 Leire har en livvagt, fordi ETA har truet med at dræbe hende.  

Derfor har hun brudt med sin kæreste Javier.
 dræbe: matar

E.  Repetér vigtige gloser. Oversæt til spansk, og hør evt. hinanden i dem to og to.

 rådhus         livvagt

 uafhængighedsparti       attentat

 demonstration        tilhøre

 mord         fare

bajar 

empezar

joven

alto

amplio

salir

alejarse

gordo

deprisa

seguridad

cerrar

bonito

querido

antes de

lleno
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Se hace camino al andar

A.  Preguntas
1. ¿Qué compran las dos mujeres en el mercado?
2. ¿Por qué dice Asun: “…ahora compro cualquier cosa…”?
3. Idoia ¿por qué no enciende la tele?
4. ¿Por qué llama Idoia a Eurotaxis después?
5. ¿Por qué quiere ir a Aranjuez?

B.  Traduce al español.
 Da de to kvinder er taget til markedet for at købe frugt, kan Idoia ikke finde sin pung. 

Hun er begyndt at glemme ting. Iñaki ringer for at fortælle hende, at der er en bus til 
Aranjuez om lørdagen. Idoia siger, at hun ikke har det godt, men bagefter ringer hun  
til et taxaselskab og bestiller en taxa.

 taxaselskab: compañia de taxis f
 bestille: pedir /i/

C.  Oversæt følgende præpositioner til spansk.

  før       efter

  foran       inden i

  ved siden af      på

  fra       med

  om (en halv time)     for (at)

D.  Diftongerende verber 
 Find de diftongerende verber i afsnittet ”Vuelven a casa…. – en la libreta del teléfono.”
 Bøj dem i præsens.

E.  Bestil en taxa på spansk. 
 Den ene ringer til et taxaselskab og bestiller en taxa. Oplys detaljer om tid og sted.
 Den anden tager imod bestillingen.

A.  Preguntas
1. ¿Cómo es la vida de Leire? Descríbela. 
2. ¿Qué le propone (foreslår) Javier?
3. ¿Por qué Leire no quiere irse?
4. ¿Por qué se han ido más de 200.000 vascos del País Vasco?

 [ Capítulo 4 

 [ Capítulo 5 
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Se hace camino al andar

B.  Explicar
1. “…marcharnos a vivir a España. 
 −¿A dónde has dicho?”
2. “…A veces hasta se nos contagia el lenguaje de ellos.” 

C.  Traduce al español.
 Leire og Javier mødes på en restaurant for at spise sammen. Javier siger, at de ikke  

kan blive ved med at leve sådan. Han vil gerne rejse væk fra Baskerlandet med  
hende, men Leire vil ikke. Hun vil heller ikke gifte sig med ham, fordi det så kan  
blive farligt for ham også.

 mødes: encontrarse /ue/

D.  Crucigrama

 1.

 2.

 3.

 4.

 5.

 6.

 7.

 8.

 9.

   10.

  1.  lo contrario de ”amigo”
   2.  sin calcetines y zapatos
   3.  tomar
   4.  bonito
   5.  comenzar
   6.  apetecer
   7.  irse
   8.  lo contrario de “subir”
   9.  edificio de la administración local 
    10.  continuar
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Se hace camino al andar

A.  Preguntas
1. ¿De dónde es Ahmadou?
2. ¿Por qué está en España y qué ha hecho hasta ahora?
3. ¿Por qué han fundado una asociación y qué hacen?
4. ¿Qué pasa en la calle?
5. ¿Qué piensa Ahmadou de eso?

B.  Find det ord i anden spalte, der passer til et ord i den første.

 limpiar   silla de ruedas

 caja   bomberos

 anciano   impresora

 computador  cristales

 lavadora   furgoneta

 aparcar   supermercado

 incendio   ropa

C.  Asociaciones (associationer)
 Pararbejde. Find alle de spanske ord, I associerer med følgende tre udtryk/begreber.  

Skriv evt. først de danske ord, der derefter oversættes ved hjælp af ordbog.
1. una asociación de cooperación al desarrollo en África
2. un incendio
3. la cara cubierta por una capucha

D.  Traduce al español.
 Ahmadou er fra Congo, men kom til Spanien for nogen tid siden. Han har stiftet  

en hjælpeorganisation, der sender brugte ting til Afrika, blandt andet vaskemaskiner, 
computere og fjernsyn. En dag ser han på gaden nogle personer, som råber: Mordere.  
Det er en voldelig gruppe, som har sat ild til en bus. Ahmadou forstår ikke, hvad der sker.

 blandt andet: entre otras cosas

E.  Buscar en Internet
 Inmigrantes en España
 http://es.wikipedia.org/wiki/Inmigraci%C3%B3n_en_Espa%C3%B1a
 http://www.elmundo.es/elmundo/2005/02/09/sociedad/1107977409.html
 http://madrepatria.blogspot.com/
 http://es.oneworld.net/article/archive/5725/

 Haz un resumen escrito de lo que encuentras en la red o de lo que sabes  
de los inmigrantes.

 [ Capítulo 6 
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Se hace camino al andar

 [ Capítulo 7 

A.  Preguntas
1. ¿Por qué Ahmadou va a ver a Asun?
2. ¿Qué ve en el cuarto de Leire y qué muestra eso de ella?
3. ¿Qué comentarios hace Ahmadou sobre lo que ha visto en la calle?
4. ¿Qué piensa Ahmadou al ver la foto?

B. Explicar
 “Cuando se quiere la paz al precio del deshonor, se obtiene el deshonor,  

pero no se consigue la paz.”

C.  Comentar y discutir
1. “Deberían visitar algunos países de África.”
2. ¿Por qué la gente tira tantas cosas a la basura en España y en Europa? ¿Qué piensas tú?

D.  Buscar en Internet
 Rigoberta Menchú

 http://www.rigobertamenchu.org/biografia.html

 Gandhi
 Nelson Mandela
 Martin Luther King
 Winston Churchill

 Haz una presentación de p.ej. Rigoberta Menchú.

A.  Preguntas
1. ¿Cómo pasa Ahmadou algunas tardes?
2. ¿Qué dice Eduardo del País Vasco?
3. ¿Cuál era la idea de Sabino Arana?
4. ¿Qué es “un maketo”?
5. ¿Qué les cuenta Arancha de la historia de ETA y de ETA de hoy?

B.  Asociaciones
 Pararbejde. Skriv de spanske ord, I forbinder med
 democracia
 dictadura

 [ Capítulo 8 
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C.  Buscar en Internet y leer el artículo en las páginas 23-32.
 ETA
 Haz un resumen de ETA en español. Puedes usar las palabras siguientes:
 nacer, dictadura, vascos, independencia, actividad violenta, atentado, luchar,  

democracia, el gobierno central, error, tregua, negociaciones, acuerdo, terroristas, 
comunidad autónoma, extorsión, marcharse, morir, referéndum, unidad del  
territorio nacional, constitución

D.  Irlanda
 Cuenta lo que sabes de la historia de Irlanda del Norte.
 ¿Por qué Eduardo menciona Irlanda?

E.  Buscar en Internet. 
 Gruppearbejde. Hver gruppe vælger et eller flere emner og giver de  

andre et referat af oplysningerne på spansk. Alle emner bør dækkes.
 zouk
 http://es.wikipedia.org/wiki/Zouk

 merengue
 http://es.wikipedia.org/wiki/Merengue_(estilo_musical)

 Sabino Arana
 http://es.wikipedia.org/wiki/Sabino_Arena
 http://www.freewebtown.com/angelberto/sabino.htm

 Carrero Blanco
 http://es.wikipedia.org/wiki/Luis_Carrero_Blanco

 GAL
 http://es.wikipedia.org/wiki/Grupos_Antiterroristas_de_Liberaci%C3%B3n
 http://www.informativos.telecinco.es/dn_16691.htm

A.  Preguntas
1. ¿Cómo se ha preparado Idoia para el viaje?
2. ¿Por qué siempre dice “este sitio”?
3. ¿Cómo reaccionan Jon y Sabino al verla?
4. ¿Qué le cuenta Braulio de su vida y de sus hijos?
5. ¿Qué piensa Braulio del hijo de Idoia?
6. ¿Cuál es tu impresión de Braulio?

 [ Capítulo 9 
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B.  Ropa
 Pararbejde. Skriv de spanske betegnelser for forskellige former for tøj.  

Tag evt. ordbogen til hjælp.

C.  Konjunktiv
 Find og gør rede for verbalformerne i konjunktiv i afsnittet: 
 ”Pero si está usted estupenda… - …ponga la radio.”
 
D.  Explicar y discutir: bilingüe
1. ¿Por qué es importante para Braulio que sus hijos sean bilingües?
2. ¿Cómo es la situación en Dinamarca; hay muchas personas bilingües?
3. ¿Es necesario para un inmigrante aprender el danés si vive en Dinamarca?
4. ¿Es positivo para un inmigrante mantener (bevare) su lengua materna? 
5. ¿Crees tú que hijos de inmigrantes deben aprender el idioma de sus padres,  

p.ej. en los colegios daneses o dentro del sistema educativo danés?

E.  Diálogo
 Følgende spanske udtryk er almindelige i daglig tale.
 Lav en lille dialog på spansk, hvor I bruger så mange af udtrykkene som muligt.  

I vælger selv et emne. Spil dialogen for de andre i klassen.
 bueno  hola
 qué va  así vamos
 te entiendo ya lo creo
 además  naturalmente
 eso está claro

F.  Synomymer
 Find et spansk synonym for følgende ord/udtryk, eller forklar på spansk,  

hvad de betyder.

 delante de      tal vez

 meter      varios

 recipiente      pronunciar

 siempre      sitio

 hasta luego     coger

 estupendo      hacer daño

 atrocidad      lengua

 seguir      entender

 volver      naturalmente

 un delito grave     castellanohablante
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A.  Preguntas
1. ¿Qué pasa el día 22 de marzo?
2. ¿Qué piensa Asun al saberlo?
3. ¿En qué piensa Idoia?
4. ¿Qué pasó con Miguel Ángel Blanco?
5. ¿Qué pasó con Eneko? ¿Por qué, crees tú?
6. ¿Qué significa el anagrama con el hacha y la serpiente? (Ver p. 25-26)

7. ¿Qué presenta el video?

B.  Discutir
 ¿Qué piensas tú de la violencia? ¿Se puede aceptar el uso (brugen) de la  

violencia en alguna situación o no se debe nunca usar métodos violentos?

C.  Asociaciones
 Par- eller gruppearbejde. Skriv på spansk sætninger, I associerer med følgende ord/udtryk:
1. una tregua
2. una banda terrorista
3. un secuestro (en bortførelse)

A.  Preguntas
1. ¿Por qué ha tenido Leire que engrasar su bicicleta?
2. ¿Adónde va y qué ve en el camino?
3. ¿Cómo se siente y en qué piensa?
4. ¿Quién llega y por qué?
5. ¿De qué hablan?

B.  El futuro
1. ¿Qué ideas o sueños (drømme) tienes para tu futuro?
2. ¿Cómo sería para ti el mejor futuro para los daneses? ¿Y para el mundo?

C.  Traduce al español.
1. Vi kan ikke gifte os.
2. De kunne ikke ses uden livvagt.
3. Jeg har besluttet mig.
4. Han forestiller sig en anden fremtid.

 [ Capítulo 10 

 [ Capítulo 11 
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D.  Traduce al español.
 Leire føler sig meget lykkelig på grund af våbenhvilen. Hun tager sin cykel frem og  

kører ud til den store skulptur ved havet. Hun tænker på fremtiden og håber, hun  
nu kan leve uden frygt. Javier kommer for at snakke med hende. Han vil gerne giftes  
med hende og have børn, og han vil ikke længere tage væk fra Baskerlandet.

 på grund af: a causa de
 ikke længere: ya no

E.  La naturaleza (naturen)
 Pararbejde. Skriv spanske ord/sætninger, der beskriver
1. el mar
2. la playa y la vida en la playa
3. un parque y la vida en un parque

A.  Preguntas
1. ¿Cómo está Idoia?
2. ¿Por qué Asun se pone inmóvil como una estatua?

B.  Comentar y discutir
 La amistad (venskab)

 ¿Cómo defines la amistad? ¿Y qué significa (betyder) para ti la amistad y un buen amigo?

C.  Asun
 Tarea escrita. Haz un retrato (et portræt) de Asun.

A.  Preguntas
1. ¿Por qué Rashid no bebe un txiquito?
2. ¿Qué son “los papeles”?
3. ¿Para qué sirve la hucha?
4. ¿Cómo se nota que el ambiente ha cambiado?
5. ¿Por qué dice Pablo que “esta situación es absurda”?

B.  Comentar y discutir
 “Cuando pienso en Gaza, en Irak, en los Saharauis… (.)  

Sólo se habla de nosotros. Qué vergüenza.”

 [ Capítulo 12 

 [ Capítulo 13 



C.  Traduce al español
 Ahmadou og hans venner sidder på en bar i den gamle bydel. Der er mange  

mennesker, og stemningen er munter. Efter våbenhvilen er der håb om fred,  
men Pablo er bekymret, fordi forhandlingerne ikke er begyndt endnu. Desuden  
synes han, at der er større problemer andre steder i verden.

 Rashid håber, at våbenhvilen vil være permanent.
 bekymret: preocupado
 desuden: además
 synes: pensar /ie/

A.  Preguntas
1. ¿Quién llama a Asun y por qué?
2. ¿Qué les va a preparar Asun?
3. ¿Cómo está Leire y cómo se comporta (opfører hun sig) ahora?
4. ¿Qué noticia tienen Leire y Javier y cómo reacciona Asun?

B.  Analizar
 “Se hace camino al andar.”
 ¿Cómo explicas el significado de esta frase?

 Ver el poema Cantares de Antonio Machado en la página 21.

C.  Buscar en Internet
 Cantares
 http://www.tinet.org/~elebro/poe/machado/machado6.html

 Antonio Machado
 http://es.wikipedia.org/wiki/Antonio_Machado
 http://www.los-poetas.com/a/mach.htm

 Joan Manuel Serrat, der synger Cantares, kan høres her
 http://www.youtube.com/watch?v=Lj-W6D2LSlo

D.  Traduce al español.
 Leire har ændret sig. Hun virker yngre og gladere. Nu bor hun og Javier sammen.  

Asun bliver glad, da Leire og Javier kommer for at besøge hende. Javier giver hende  
den gode nyhed, at hun skal være bedstemor. Efter at have spist møder Leire og  
Javier Jon og Sabino på trappen. De to mænd tror ikke på våbenhvilen. Det virker,  
som om de håber, den ikke vil fortsætte.

 blive glad: alegrarse
 virke som om: parecer que

17Ficción Española
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A.  Preguntas
1. Describe lo que pasa en la fiesta de la Semana Grande.
2. ¿Por qué Asun quiere volver a su casa?
3. ¿Por qué está confusa Idoia? 
4. ¿Por qué habla de una pistola?

B.  Traduce al español.
 Der er fest i byen med fyrværkeri, tyrefægtning og musik. På stranden sidder folk og 

spiser og synger. Asun kan ikke holde larmen ud og går tilbage. Hun går ind til Idoia,  
der også er forskrækket på grund af de skud, man hører. Asun beroliger hende.

 berolige: calmar

C.  Fiestas
1. ¿Qué tipo de fiesta te gusta más?
2. Describe una fiesta danesa tradicional.

D.  Buscar en Internet
 La pelota vasca
 http://es.wikipedia.org/wiki/Pelota_vasca
 http://es.geocities.com/asotamano/

A.  Preguntas
1. ¿Por qué cree Ahmadou que se ha equivocado?
2. ¿Por qué ha ido a casa de Idoia?
3. ¿De qué hablan Ahmadou y Asun?
4. ¿Por qué ha salido la foto en la tele?
5. ¿Por qué se quedan callados?

B. Det modsatte
 Find det ord/udtryk, der betegner det modsatte af

 abrir          acordarse

 comprar          delante de

 en voz baja         feliz

 [ Capítulo 15 

 [ Capítulo 16 
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C.  Traduce al español.
1. Der er et andet foto i stuen.
2. Han bliver stille.
3. Kan du huske hendes nabo?
4. Han banker på.

D.  Asun y Ahmadou. Una comparación (en sammenligning)

 Tarea escrita. 
 ¿En qué se parecen Ahmadou y Asun y en qué aspectos son diferentes ellos y su vida?

A.  Preguntas
1. ¿Cómo van a pasar la Nochevieja Leire y Javier?
2. ¿Qué pasa a las 9 de la mañana?

B.  Synonymer
Find synonymer for følgende ord/udtryk, eller forklar deres betydning på spansk.

 excelente          de pronto

 paralizarse          alertar

 desalojar          lugar

 destrozar          rescatar

 era f          enviar

C.  Describir/explicar en español
1. un plato de consistencia
2. las doce uvas
 http://es.wikipedia.org/wiki/Doce_uvas

D.  Explicar
 “Ha empezado una nueva era.”

E.  Descripción
 Describe una Nochevieja típica en Dinamarca.
 ¿Cómo sueles (plejer du) pasar la Nochevieja?

F.  Buscar en Internet
 La Nochevieja en España
 http://es.wikipedia.org/wiki/Nochevieja

 [ Capítulo 17 
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Temas para discutir o para una tarea escrita
A.  El terrorismo
1. ¿Dónde existe? ¿Cómo se puede definir el terrorismo?
2. ¿Cuáles son las razones del terrorismo? 
3. ¿Qué razones puede tener una persona para convertirse en (blive) terrorista?
4. ¿Se puede aceptar el terrorismo en alguna situación?
5. ¿Qué piensas de lo que pasa en el mundo actualmente con respecto a la lucha  

contra el terrorismo?
6. En tu opinión ¿cómo se puede terminar con el terrorismo?

B.  La amistad
 ¿Será posible ser buenos amigos con una persona que tiene otra opinion política  

que la tuya?

C.  El País Vasco
1. ¿Cuál es la diferencia entre autonomía e independencia?
2. ¿Por qué quieren algunos vascos ser independientes de España?
3. ¿Qué piensas tú de eso? ¿Entiendes su deseo (ønske)?
4. ¿Qué otros pueblos quieren independizarse?

D.  La pobreza
1. ¿Cuáles son las causas de la diferencia entre países ricos y pobres?
2. ¿Cómo se podría solucionar el problema de la pobreza?

E.  Hvad sker der med personerne i fremtiden? Forestil jer en positiv udvikling i  
Baskerlandet, og skriv en lykkelig slutning for én eller flere af novellens personer.

F. ¿Cómo acabar la historia? Quizás puedan los lectores imaginar cómo siguen  
viviendo los personajes, cada uno por su lado: 

 Leire y Javier pasearán a su Eneko por la Concha sin llevar un guardaespaldas detrás.
 Idoia puede visitar a su hijo todas las semanas en una cárcel muy cercana.
 Asun: Su hijo será reconocido como víctima inocente en todo el País Vasco.
 Ahmadou se integra cada vez más, pero sin abandonar su identidad africana y su  

ayuda a África.  
Braulio el taxista andaluz, ve crecer a sus hijos con un ideal de paz y de entendimiento. 

 Rashida, consigue los papeles que esperaba hace tanto tiempo.
 Pablo y Arancha explican a sus amigos inmigrantes que por fin el proceso de paz  

está en marcha.  
 Todos los responsables aprenderán a hacer camino al andar, renunciando a la violencia 

unos y aceptando la negociación otros.

 [ Opsamlingsopgave 
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Todo pasa y todo queda,  
pero lo nuestro es pasar,  
pasar haciendo caminos,  
caminos sobre el mar.  
  
Nunca perseguí la gloria,  
ni dejar en la memoria  
de los hombres mi canción;  
yo amo los mundos sutiles,  
ingrávidos y gentiles,  
como pompas de jabón.  
  
Me gusta verlos pintarse  
de sol y grana, volar  
bajo el cielo azul, temblar  
súbitamente y quebrarse...  

Nunca perseguí la gloria.  
  
Caminante, son tus huellas  
el camino y nada más;  
caminante, no hay camino,  
se hace camino al andar.  
  
Al andar se hace camino  
y al volver la vista atrás  
se ve la senda que nunca  
se ha de volver a pisar.  
 

Caminante no hay camino  
sino estelas en la mar...  
  
Hace algún tiempo en ese lugar  
donde hoy los bosques se visten de espinos  
se oyó la voz de un poeta gritar 
“Caminante no hay camino,  
se hace camino al andar...”  
  
Golpe a golpe, verso a verso...  
  
Murió el poeta lejos del hogar.  
Le cubre el polvo de un país vecino.  
Al alejarse le vieron llorar.  
“Caminante no hay camino,  
se hace camino al andar...”  
  
Golpe a golpe, verso a verso...  
.  
Cuando el jilguero no puede cantar.  
Cuando el poeta es un peregrino,  
cuando de nada nos sirve rezar.  
“Caminante no hay camino,  
se hace camino al andar...”  
  
Golpe a golpe, verso a verso. 

Ficción Española

 [ A Cndonio Machado  : antares 

Gloser findes på side 41.
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Baskerlandet

Geografisk set strækker Baskerlandet sig 
fra det sydøstlige hjørne af Biscaya-bugten 
til et stykke ind over Pyrenæerne. To floder 
anses for at udgøre henholdsvis den sydlige 
og nordlige grænse: Ebro-floden i Spanien 
og Gerona i Frankrig. På baskisk benævnes 
Baskerlandet Euskal Herria, hvis betydning 
er ”den baskisk-talende nation”. Et andet 
ord, som har været brugt de seneste hun-
drede år er Euskadi; dette ord har blandt 
baskerne mere politiske overtoner.
 Navnet Euskal Herria refererer til pro-
vinserne Álava (på baskisk Alaba), Guipúz-
coa (Gipuzkoa) og Vizcaya (Biskaia) på 
den spanske side, og til Labourd (Lapurdi) 
og Soule (Zuberoa) på den franske side. 
Derudover er der Navarra (Nafarroa),  
hvoraf Basse Navarre (BeNafarroa) ligger 
på den franske side af grænsen.
 Baskerlandet har, hvis Navarra regnes for 
en samlet enhed, seks provinser. Hvis Basse 
Navarre betragtes som adskilt fra det sydlige 
Navarra, er der syv, hvilket er den mest 
almindelige antagelse. Derfor ser man tit 
følgende regnestykke som graffiti på mure i 
Baskerlandet: 4 + 3 = 1.
 Den spanske del af Baskerlandet har en 
udstrækning på 7.243 kvadratkilometer. 
Det dækker 1,4% af Spanien og skaber 7% 
af nationalproduktet. Der bor ca. 3 mio. 
mennesker i hele Baskerlandet, af dem godt 
2,5 mio. inden for Spaniens grænser. Langt 
hovedparten betegner sig selv som baskere 
og mener, at Baskerlandet er deres histo-
riske hjemland, og at de har ret til selv-
bestemmelse i dette område. De såkaldte 
nationalister eller separatister ønsker en 
løsrevet og selvstændig baskisk stat, mens 
regionalisterne kan nøjes med regionalt  
baskisk selvstyre i de henholdsvis spanske 
og franske områder.
 I slutningen af 1800-tallet var Basker-
landet centrum for en stor industrialisering 

i Spanien, og mange spaniere immigrerede 
hertil. Det var den store kemiske industri 
og stålindustrien, som var årsag til den  
industrielle vækst, og som endnu spiller  
en stor rolle for det baskiske erhverv.
 Baskerlandet er i dag én af Spaniens  
17 autonome regioner. Det har den største 
grad af selvstyre og er den eneste region 
med fuld ret til at udskrive skatter. Basker-
landet er stadig én af de mest velhavende 
regioner i Spanien med Bilbao som indu-
strielt centrum.

Sabino Arana, baskisk nationalisme  
og det baskiske sprog

I 1890’erne udformede og definerede juristen 
Sabino Arana som den første den baskiske 
nationalisme ud fra ønsket om uafhængig-
hed fra Spanien. Han grundlagde PNV,  
Partido Nacionalista Vasco, det baskiske  
nationalistparti, som hurtigt vandt bred  
folkelig opbakning.
 Mange baskere delte Aranas følelse af at 
blive truet af den socialisme og det moralske 
forfald, som man påstod var en følge af den 
spanske ”invasion” af Baskerlandet i begyn-
delsen af det 20. århundrede i form af massiv
immigration fra andre dele af Spanien. 
Baggrunden for Aranas politiske program 
var hans generelle foragt for spanierne, som 
han mente var baskerne underlegne på flere 
punkter. De var amoralske, ukatolske, socia- 
listiske samt racemæssigt degenererede. Den 
kollektive baskiske identitet var således af-
spejlet i bl.a. idéen om racerenhed og religion.
 Arana begyndte at referere til Baskerlandet 
med navnet Euskadi som en samlet beteg-
nelse for alle syv provinser i både Spanien 
og Frankrig. Ud over at opfinde et navn til 
det baskiske landområde stod Arana også 
for at udforme patriotiske symboler, som  
fx det baskiske flag og nationalhymnen,  
ligesom han forstod at trække på forskellige 
(religiøse) myter, der fremhævede baskerne 
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som et særligt folk. Arana profilerede såle-
des baskerne som et ”urfolk” på baggrund 
af deres særegne sprog og deres påståede 
bibelske nedstamning.
 Han hævdede, at baskerne i tidernes 
morgen levede i et demokratisk samfund, 
mens resten af verden var undertrykt af 
tyranner. Sandheden er nok, at Baskerlan-
det, i modsætning til resten af Spanien, 
ikke oplevede de romerske, vestgotiske og 
mauriske invasioner fra år 300 til starten 
af middelalderen. Når baskerne undgik 
en mangeårig besættelse, var det nok ikke, 
fordi de var et unikt folkeslag, men snarere 
fordi de indtrængende havde svært ved at 
bryde igennem Pyrenæerne og den Canta-
briske bjergkæde, der strækker sig på tværs 
af det nordlige Spanien.
 I sin kamp for at samle baskerne om en 
fælles nationalistisk idé benyttede Arana 
også race som identitetsskabende. Den  
baskiske befolkning blev anset for at be-
sidde visse fysiske karakteristika, som andre 
befolkninger ikke havde. Blandt andet blev 
det hævdet, at majoriteten af baskerne har 
blodtypen Rh- og 0, hvilket ikke gælder for 
resten af Spanien og Frankrig. Begrebet race 
blev altså brugt til at skelne og udskille, på 
samme måde som baskisk sprog og territo-
rium senere er blevet det.
 Baskerlandet udgjorde overordnet set 
ikke nogen særlig homogen nation, og  
industrialiseringen i slutningen af det 19. 
århundrede understregede den indre  
splittelse i Baskerlandet. Al produktion og 
handel blev styret af en lille, men magtfuld 
overklasse. Til gengæld bestod arbejderne 
hovedsagligt af unge baskere, der rejste fra 
landet til byen, og som måtte slås om at 
finde arbejde sammen med store grupper af 
ikke-baskisktalende immigranter fra andre 
regioner af Spanien. 
 Industrialiseringen medførte således ikke 
blot en økonomisk forandring i Baskerlandet.
Der var også tale om både en intern kon-

flikt mellem land og by og samtidig også 
en konflikt mellem baskisk og kastiliansk 
kultur, hvor netop immigranterne repræsen-
terede den undertrykkende magt, nemlig 
den spanske stat. Begyndende nationalistiske 
strømninger kan ses som en frygt for mo-
derniseringens og kapitalismens potentielt 
ødelæggende karakter for de oprindelige 
traditioner og (katolske) værdier i de lokale 
baskiske samfund. Dette faktum, samt at 
det populære PNV førte en fremmedfjendt-
lig politik, medvirkede til, at immigranterne 
havde vanskeligt ved at blive integreret i 
det baskiske samfund.
 De spanske indvandrere organiserede  
sig - i kampen mod udnyttelse og barske  
arbejdsvilkår - i fagforeninger og arbejder- 
partier, bl.a. PSOE, Partido Socialista  
Obrero Español. Det gjorde utvivlsomt  
situationen værre for baskerne, idet PSOE, 
og socialismen generelt, var udpræget anti-
gejstlig og dermed betragtet som farlig og 
amoralsk af de religiøse baskiske katolikker. 
 Også immigranternes sprog, kastiliansk, 
virkede som benzin på bålet i det baskiske 
samfund. Det baskiske sprog, euskera, var 
umådeligt svært at lære for udefrakommende.
 Sabino Arana brugte ligeledes sproget 
som identitetsskaber, men selvom baskisk 
også fungerede som nationalt symbol, har 
dets arkaiske og svært tilgængelige natur 
sandsynligvis været med til at gøre den  
lokale baskiske kultur sårbar. 
 Baskisk er et unikt sprog. En del baskere 
dyrker idéen om, at det er et af de 74 sprog, 
der opstod efter den bibelske legende om 
Babelstårnet, mens mange forskere er enige 
om, at det i det mindste er det eneste ikke-
indoeuropæiske sprog, der tales i Europa i 
dag. Desuden har det ingen umiddelbare 
relationer til andre sprog, ligesom der så 
vidt vides heller aldrig har været talt andre 
sprog på baskisk territorium. Det baskiske 
sprog er således grundstenen i baskisk iden-
titet. Mange baskere tillægger deres sprog 
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så stor betydning, at de definerer sig selv 
efter deres evne til at tale det. De refererer 
dermed ikke til sig selv efter race, etnicitet, 
religion eller geografisk placering, men  
hovedsageligt via relation til sproget. Dette 
underbygges i selve sproget, hvor man, hvis 
man vil betegne en person som basker, bru-
ger ordet euskaldun, der betyder ”baskisk-
talende” eller ”i besiddelse af baskisk sprog”. 
Der findes ikke på baskisk nogen andre ord 
for basker, så det er derfor problemfyldt, 
når der er tale om en indfødt basker, der 
ikke taler baskisk. 
 Ud over at identificere baskerne som et 
samlet og unikt folk er sproget samtidig 
med til at splitte det baskiske samfund, pri-
mært af to årsager: Først og fremmest tales 
baskisk i dag kun af omkring 25% af befolk-
ningen i de syv baskiske provinser. Desuden 
findes der adskillige forskellige dialekter 
af euskera, især i de forholdsvis isolerede 
bjergegne, som gør, at visse dele af de  
baskisktalende ikke kan forstå hinanden.

Francos diktatur

Da Franco kom til magten i 1939, var det 
hans hensigt at holde de forskellige regioner 
samlet i en stærk nationalstat: Spanien.  
 Francos kamp for et samlet og helt Spa-
nien betød en grov undertrykkelse af den 
baskiske kultur og det baskiske sprog, som 
blev forbudt. Da Franco døde den 20.  
november 1975, overtog kong Juan Carlos 
styret, og hans opgave blev at bringe  
Spanien sikkert fra diktatur til demokrati. 
Efter en lang årrække med undertrykkelse 
havde baskerne nu en meget kraftig trang 
til at give udtryk for deres kultur, og den 
baskiske nationalisme var på sit højeste.

ETA´s historie (1959-1987)

ETA er en forkortelse af det baskiske  
Euskadi Ta Askatasuna, som betyder ”Bas-

kisk hjemland og frihed”. Det er navnet på 
den væbnede organisation, som kæmper for 
et selvstændigt, socialistisk Baskerland, og 
dermed løsrivelse fra de stater, som de  
baskiske provinser er underlagt, nemlig 
Spanien og Frankrig.
 ETA blev dannet i 1959 af en gruppe 
yngre medlemmer fra Det baskiske Natio-
nalistparti PNV, Partido Nacionalista Vasco, 
som blev grundlagt i 1895. Partiet eksiste-
rer stadig og er det største af de baskiske 
partier, men har siden undergået store for-
andringer. 
 ETA udviklede sig hurtigt fra en bevægelse, 
der ønskede at fremme den traditionelle 
baskiske kultur, til en paramilitær sepa-
ratistgruppe, der benyttede sig af væbnet 
kamp i form af attentater og terrorangreb, 
og ETA blev i 1960´erne og 1970´erne  
mest kendt for sin voldelige modstand  
mod Franco-regimet.
 Under Francos diktatur blev ETA og 
sympatisører af bevægelsen undertrykt og 
forfulgt, og mange led under tortur i fængs-
lerne. Mange baskere kom derfor til at hade 
politiet og betragtede den spanske stat som 
en fjende af det baskiske folk. I starten 
mente mange, at ETA´s væbnede kamp 
mod Spanien var legitim, fordi baskerne, 
med mange andre spaniere, blev undertrykt 
under diktaturet. 
 ETA´s mål er en selvstændiggørelse af 
Baskerlandet, dvs. total politisk uafhæn-
gighed af den spanske stat. ETA var op-
rindeligt marxistisk-leninistisk, men dette 
aspekt er trådt noget i baggrunden. ETA´s 
motto er Bietan jarrai, der betyder ”fortsæt 
begge”. Mottoet refererer til de to figurer 
i ETA´s symbol: slangen, der symboliserer 
hemmeligholdelse og snuhed, og øksen, der 
symboliserer styrke. 
 Et af ETA´s mest omtalte attentater 
fandt sted i 1973 i Madrid, hvor ETA 
sprængte en bil i luften og dræbte Carrero 
Blanco, Francos regeringschef og et symbol 
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på Franco-regimet. En del spaniere følte 
derfor en vis sympati for aktionen, men da 
ETA fortsatte sine attentater efter Francos 
død i 1975, blev sympatien til forfærdelse 
og afsky.  
 ETA var imod den nye spanske forfat-
ning, der blev vedtaget i 1978, og imod den 
baskiske selvstyreordning, selvom 600  
fanger fra ETA fik amnesti i 1977. For-
fatningen fra 1978 gav Baskerlandet et 
udstrakt selvstyre, men selvom den blev 
vedtaget med flertal i Spanien, og også med 
flertal i Baskerlandet, har der været uro og 
voldelige aktioner fra ETA siden da. Perio-
den 1978-80 blev ETA´s mest voldelige, 
med hhv. 68, 76 og 91 dødsfald. 
 Efter Franco lavede ETA det første bil-
bombeangreb i Madrid i september 1985, 
hvilket medførte et dødsfald og 16 sårede. 
I juli 1986 dræbte en anden bilbombe 12 
medlemmer af Guardia Civil og sårede 50. 
I juli 1987 kom Hipercor-angrebet, et angreb 
i et storcenter i Barcelona, der resulterede 
i 21 døde og 45 sårede. ETA hævdede, at 
det spanske politi var blevet advaret om 
angrebet, men ikke havde gjort noget for at 
evakuere centret.

Den spanske stat 

Bekæmpelsen af ETA fra den spanske stats 
side har også været hård, og der blev i 

80´erne anvendt illegale og voldelige meto-
der af GAL, Grupos Antiterroristas de Libe-
ración, (Antiterrorist befrielsesgrupperne), 
som var den spanske regerings forsøg på 
at udrydde ETA. GAL foretog henrettel-
ser, kidnapninger og tortur, og fra 1983-86 
dræbte GAL 28 personer med tilknytning 
til ETA. 
 I 1997 blev flere medlemmer af GAL 
dømt og fængslet; ikke bare soldater, men 
også politikere, blandt andet en tidligere 
indenrigsminister. 

ETA´s metoder og politik  
(1980´erne og 1990´erne) 

Blandt ETA´s metoder findes snigmord og 
likvideringer, specielt med bilbomber eller 
nakkeskud. Forud for bombninger ringer 
ETA ofte til politiet, så folk kan evakueres. 
Af og til er der dog blevet givet forkert in-
formation, som i stedet har øget antallet af 
ofre. Desuden bruger ETA anonyme trusler, 
ofte leveret gennem plakater eller graffiti, 
som har fået mange til at gå under jorden. 
 ETA opkræver desuden den såkaldte  
”revolutionsskat” (extorsión), som mange 
virksomhedsejere i Baskerlandet betaler, 
fordi de bliver truet med henrettelse, hvis 
de ikke gør det. Endvidere har organisatio-
nen kidnappet folk, ofte som straf for at de 
ikke har betalt revolutionsskat. 
 Ifølge en politiundersøgelse kræver ETA 
mere end en halv million kroner om dagen 
for at dække udgifterne til sine operationer, 
som altså finansieres gennem revolutions-
skatter, røveri, afpresning og kidnapning. 
 ETA er desuden blevet anklaget for  
våbensmugling. Bevægelsen har også af og 
til røvet butikker for våben, og den har ofte 
haft store våbenlagre, særligt i den franske 
del af Baskerlandet, hvor politiindsatsen har 
været væsentligt lavere end i den spanske del. 
 ETA´s attentater har især været rettet 
mod medlemmer af hæren, politiet og deres 
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pårørende, men også mod mange andre, 
både i Baskerlandet og i det øvrige Spanien. 
Mellem 1985 og 2001 anbragte ETA 34 
bilbomber alene i Madrid og dræbte over 
50 personer. 
 Gennem 1980´erne ændrede organisa-
tionens målsætninger sig dog. Kravet om en 
socialistisk regering forekom ETA at være 
urealistisk, og ETA´s målsætninger blev 
mere pragmatiske. 
 I 1988 underskrev alle baskiske partier 
(undtagen partiet Herri Batasuna) en  
erklæring, der havde til hensigt at stoppe 
ETA´s voldelige handlinger. Få uger senere 
erklærede ETA 60 dages våbenhvile, en 
våbenhvile, der blev udvidet flere gange. 
Der forhandledes mellem den spanske re-
gering og ETA samme år, men der blev ikke 
opnået enighed, og ETA vendte tilbage til 
brugen af vold. 
 I denne periode havde den spanske rege-
ring en politik med at løslade dømte ETA-
medlemmer, som man mente oprigtigt 
havde taget afstand til voldshandlinger. Fra 
Franco-tiden og op til i dag har myndighe-
derne placeret ETA-fanger i fængsler uden 
for Baskerlandet. Dette medførte massive 
protester i Baskerlandet under sloganet 
Euskal presoak – Euskal Herria (Baskiske 
fanger hjem til Baskerlandet), da det var 
meget besværligt for pårørende at besøge 
de fængslede. 
 I 1995 fremførte ETA et fredsforslag, 
kaldt ”Demokratisk Alternativ”, der tilbød 
våbenhvile med den spanske stat, hvis den 
spanske regering ville anerkende baskernes 
ret til selvbestemmelse. Selvbestemmelsen 
skulle ifølge manifestet opnås gennem en 
folkeafstemning om, hvorvidt Baskerlandet 
skulle fortsætte som en del af Spanien eller 
skulle fungere som et selvstændigt land. 
Forslaget blev forkastet af den spanske  
regering. 
 I 1997 bortførte ETA det unge baskiske 
byrådsmedlem fra det konservative parti 

Partido Popular Miguel Ángel Blanco og 
holdt ham som gidsel. Da ETA´s krav om  
at få overført fanger til Baskerlandet blev 
afvist af de spanske myndigheder, henrettede 
ETA ham. Dette udløste demonstrationer 
mod ETA med deltagelse af 6 millioner 
spaniere. Organisationen ¡Basta Ya! (Nu er 
det nok!) blev dannet for at protestere mod 
volden i Baskerlandet.

Herri Batasuna 

Den baskiske politiske bevægelse HB, Herri 
Batasuna (Folkets Enhed) blev dannet i 
1978 som en valgalliance af de folkelige 
kræfter i Baskerlandet, som ikke anerkend-
te den spanske forfatning fra 1978, da for-
fatningen blokerede for mulighederne for 
baskisk selvstændighed. 
 HB kæmpede for baskisk selvstændighed 
og socialisme og fik gennem tyve år mellem 
10-18% af stemmerne i den spanske del af 
Baskerlandet. De har haft valgte medlem-
mer i både det spanske parlament, de regio-
nale parlamenter i Baskerlandet, kommu-
nalråd og i en periode også i EU-parlamen-
tet. Da de hverken anerkendte det spanske 
overherredømme eller Baskerlandets deling 
mellem Spanien og Frankrig, deltog de ikke 
i det politiske arbejde i det spanske par-
lament og heller ikke i fuldt omfang i de 
to regionale parlamenter. I byrådsarbejdet 
deltog de derimod i fuldt omfang og havde 
også en del steder borgmesterposten, fordi 
de nogle steder fik næsten halvdelen af 
stemmerne. 
 I 1997 blev HB´s ledelse på 22 medlem-
mer kollektivt idømt syv års fængsel for 
i valgkampen i 1996 at ville have vist en 
video, hvor ETA fremlagde sit fredsforslag 
”Demokratisk Alternativ”. HB samlede til 
nogle af deres største demonstrationer ef-
ter fængslingerne tæt på 100.000 i Bilbaos 
gader. De 22 blev frigivet i juli 1999, da en 
appelret erklærede dommen fra 1997 for 
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forfatningsstridig. 
 Op til valget i 1998 til parlamentet i  
Vitoria (Gasteiz), som styrer de tre provin-
ser Gipúzcoa, Vizcaya og Álava, overvejede 
den spanske regering åbenlyst at forbyde 
HB. På den baggrund valgte bevægelsen at 
danne en ny valgblok under navnet Euskal 
Herritarok (Baskiske Borgere). HB fortsatte 
som organisation og var også den helt af-
gørende kraft i Euskal Herritarok, som dog 
også samlede andre baskiske venstrekræfter. 
Euskal Herritarok fik det hidtil bedste valg 
for den baskiske venstrefløj med 18% af 
stemmerne. 
 HB har ikke deltaget i den væbnede 
kamp, men har kæmpet for de samme mål 
med andre midler. De har anerkendt den 
væbnede kamps betydning og har ikke 
villet tage stilling til enkeltaktioner. På 
den baggrund er de blevet beskyldt for at 
være ”ETA´s politiske fløj”, hvilket de selv 
benægter. HB ser sig selv som en del af 
samme befrielsesbevægelse, i bred forstand, 
som ETA og en række andre organisationer. 
 HB har ikke været organiseret som et 
traditionelt parti, men som en bevægelse 
uden et egentligt medlemskab. I HB´s lo-
kale komité kunne alle i princippet møde 
op og deltage.  
 HB blev endeligt nedlagt i 2001, hvor 
det nye nationalistiske separatistparti  
Batasuna fulgte efter og ved regionalval-
gene i 2001 fik omkring 10% af stemmerne 
i Baskerlandet. Det spanske parlament 
påbegyndte en ulovliggørelse af Batasuna i 
august 2002, et træk som mange fandt for 
voldsomt. I juni vedtog parlamentet en lov, 
der gjorde partier ulovlige, hvis de støttede 
terrorisme. Batasuna hævdede selv ikke at 
have nogen tilknytning til ETA, men den 
spanske højesteret erklærede Batasuna for 
ulovligt d.  18. marts 2003 og fandt det 
bevist, at Batasuna havde mange kontakter 
til ETA og rent faktisk var en del af ETA. I 
maj 2003 blev Batasuna sat på USA´s liste 

over terrororganisationer og i juni samme 
år på EU´s fælles liste. Batasuna er imidler-
tid stadig et lovligt parti i Frankrig, og de 
fleste medlemmer af Batasuna er stadig på 
fri fod. 
 I november 2004 under et stormøde i 
San Sebastian plæderede formanden for 
Batasuna, Arnaldo Otegi, for en afslutning 
af den væbnede konflikt i regionen. Ved de 
baskiske regionalvalg i 2005 fremstillede 
Batasuna kandidatlister, men disse blev  
erklæret ulovlige. Efter gendannelsen af  
det baskiske parlament mistede Batasuna 
derfor alle sine valgte repræsentanter. 
 Efter at valgkampagnen var gået i gang, 
erklærede et parti ved navn PCTV, Partido 
Comunista de las Tierras Vascas (Kommu-
nistisk parti i de baskiske territorier) sig 
parat til at gennemføre Batasunas  program 
i parlamentet. Partiet var registreret al-
lerede i 2002 og havde ikke foretaget sig 
noget før regionalvalgene. Også dette parti 
har nægtet eksplicit at tage afstand fra alle 
ETA´s aktioner. Andre partier forsøgte at få 
partiet erklæret ulovligt, men der er endnu 
ikke fundet beviser, der kan retfærdiggøre 
forbud af PCTV. Batasuna opfordrede sine 
tilhængere til at stemme på partiet, og det 
fik ved valget i april 2005 omkring 12,5% 
af stemmerne og ni sæder i det baskiske 
parlament.

ETA fra slutningen af 90´erne 

I 1998 erklærede ETA for første gang en 
ensidig tidsubestemt våbenhvile og benyt-
tede perioden til, gennem Batasuna, at 
tilbyde PNV, Partido Nacionalista Vasco, en 
pagt, Pacto de Lizarra. Lizarra-erklæringen 
udformedes på baggrund af erfaringerne 
fra fredsprocessen i Nordirland. ETA tilbød 
fred, mod at PNV ville erklære, at partiets 
mål var et totalt uafhængigt Baskerland. 
Det accepterede PNV. PNV havde siddet 
på regeringsmagten i Baskerlandet siden 
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1979 og repræsenterede størstedelen af bas-
kernes holdning, men denne radikalisering 
af PNV medførte en alvorlig splittelse i det 
baskiske samfund. De ikke-nationalistiske 
baskere, regionalisterne, som udgør ca. halv-
delen, følte sig svigtet af PNV-regeringen.  
 ETA´s krav om, at Navarra og de baski-
ske provinser i Frankrig også skulle indgå 
i aftalen, gjorde det imidlertid umuligt at 
gennemføre pagten, og ETA vendte i 2000 
tilbage til de voldelige metoder med at-
tentater rettet mod ikke-nationalister, især 
journalister og politikere. 

PNV, Partido Nacionalista Vasco 

I september 2003 fremlagde den nationa-
listiske selvstyrepræsident fra PNV, Juan 
José Ibarretxe, et lovforslag om en løsrivel-
sesplan for Baskerlandet, der reelt ville be-
tyde en løsrivelse fra den spanske stat, bl.a. 
skulle baskerne have deres eget statsborger-
skab parallelt med det spanske. Domsto-
lene skulle være uafhængige af overordnede 
spanske domstole, og regionen skulle have 
repræsentation i EU. 
 Den spanske regering forkastede som 
ventet løsrivelsesplanen totalt, da den ville 
bryde med Spaniens enhed og strider mod 
den spanske forfatning. Ibarretxe ville kun 
gennemføre en planlagt folkeafstemning 
om lovforslaget i 2005, hvis ETA indvil-
ligede i at stoppe den væbnede kamp. Men 
ETA var ikke interesseret i det nye forslag, 
hvis det ikke også omfattede Navarra og 
den baskiske provins i Frankrig. 
 Det var den samme konflikt, som PNV 
løb ind i 1998, da man prøvede at forhandle 
sig frem til en våbenhvile med ETA. De krav, 
ETA stillede, var umulige at opfylde, og der
er stadig ikke meget håb for et kompromis
mellem PNV og ETA, som ville kunne stoppe 
terrorismen i dag. Desuden ville den span-
ske stat til enhver tid sætte sig imod en fol-
keafstemning om en løsrivelse fra Spanien.

Baskerlandet og ETA efter 2005 

Alle spanske politikere i Baskerlandet, der 
ikke er tilknyttet Batasuna og lignende 
politiske partier, skal have en permanent 
eskorte (livvagter eller politi) for at beskytte 
sig mod ETA. ETA udtalte i 2005, at bevæ-
gelsen ikke længere ville angribe spanske 
politikere. Den spanske regering tog afstand 
fra denne udtalelse og krævede, at ETA tog 
fuldstændig afstand fra brug af vold. Dette 
har ETA dog nægtet indtil videre. 
 Den 22. marts 2006 rapporterede de 
spanske medier, at ETA havde erklæret 
”permanent våbenhvile”, og en meddelelse 
fra ETA blev sendt i spansk tv. Ifølge orga-
nisationens talsmand ville våbenhvilen  
begynde fredag den 24. marts. 
 Den spanske regering med PSOE, Par-
tido Socialista Obrero Español manede til 
forsigtighed, selvom den reagerede positivt 
på erklæringen fra ETA. Partido Popular 
(det konservative parti) var mere pessimi-
stisk i forhold til ETA´s besked og hævdede, 
at der kun var tale om en pause. Det opfor-
drede regeringen til fortsat ”kamp mod ter-
rorisme”. 
 I ETA´s politiske bagland la izquierda 
abertzale (patriotisk venstre) var der vrede 
over, at partier med tilknytning til ETA var 
forbudte. Siden Batasuna blev forbudt i 
2003, har la izquierda abertzale forsøgt sig 
med andre partier. 
 Den 30. december, én dag efter at den 
spanske regering offentligt havde erklæret 
sin tillid til en fredsproces, informerede ETA 
telefonisk politiet om en bilbombe. Den blev 
sprængt i luften kl. 9.00 i en parkeringskælder
 i Barajas-lufthavnen i Madrid og dræbte to 
ecuadorianere. Attentatet var ganske uven-
tet, og det første efter tre år og syv måne-
der. Aktionen var en protest mod retssager 
mod ETA-terrorister og -sympatisører. 
 Ministerpræsident José Luis Rodríguez 
Zapatero (PSOE) meddelte umiddelbart 
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efter, at en hvilken som helst form for 
forståelse nu var udelukket, og myndighe-
derne reagerede omgående ved at fængsle 
to højt profilerede ETA-sympatisører. 
 ETA udsendte imidlertid ni dage senere 
en meddelelse i tidsskriftet GARA, hvori 
det hævdedes, at våbenhvilen var i kraft, og 
at man ikke havde haft til hensigt at dræbe 
nogen i Barajas. 
 Der gik fem måneder, før ETA officielt 
meddelte, at efter den 6. juni 2007 var alle 
fronter åbnet til forsvar for Baskerlandet. 
ETA mente ikke, at politikerne havde imø-
dekommet deres krav, selvom premiermini-
ster José Luis Rodríguez Zapatero et år før 
havde sagt, at hans regering var klar til at 
forhandle med ETA.

Myndighedernes modangreb  

ETA´s meddelelse om at bryde våbenhvilen 
fik myndighederne til at gå til modangreb. 
Lederen af det forbudte Batasuna, Arnaldo 
Otegi, blev anholdt, da højesteret stadfæ-
stede en dom på 15 måneders fængsel for 
at opildne til terroraktioner. Otegi deltog i 
2002 i en begravelse for et ETA-medlem, 
hvor han hyldede de terrorister som ”havde 
ofret livet for det baskiske fædreland”. 
Mens våbenhvilen stod på, havde myndig-
hederne set gennem fingre med hans udta-
lelse, men så snart ETA greb til våben igen, 
blev Otegi fængslet. 
 En anden meget omtalt ETA-aktør 
Iñaki de Juana Chaos har fået meget plads 
i medierne på grund af sine sultestrejker 
i fængslerne. De Juana blev i 1987 dømt 
3.000 års fængsel for mord på 25 men-
nesker. På grund af god opførsel slap han 
dog med en straf på 20 år. Det er faldet 
mange spaniere for brystet, at en mand 
med så mange liv på samvittigheden er 
sluppet med 20 år, og i befolkningen har 
der været et stort ønske om at give ham 
en ekstra straf. Så da ETA-terroristen skrev 

to markante læserbreve et halvt år før, han 
skulle løslades, udnyttede myndighederne 
situationen og idømte ham yderligere to års 
fængsel for at opfordre til terroraktioner. 
Det er den ekstrastraf, som har gjort, at De 
Juana i flere omgange har sultestrejket. 
 Under våbenhvilen blev den afkræftede 
fange overført fra fængslet til en mere be-
hagelig husarrest på et hospital i San Seba-
stian, men da våbenhvilen ophørte, reage-
rede myndighederne omgående og sendte 
ham tilbage i fængsel.

ETA i dag 

ETA er i dag svækket efter anholdelse af 
mere end 160 personer med tilknytning til 
organisationen i 2004 og 2005. Trods arre-
stationerne af ETA-medlemmer anslås det, 
at ETA i Frankrig har et halvt hundrede ak-
tivister, som kan foretage attentater i Spa-
nien. Desuden regner man med, at ETA har 
mellem fire og seks kommandoer i Spanien, 
størsteparten af disse i Baskerlandet. ETA 
er nu mere løst organiseret. Indtil i dag har 
ETA dræbt mere end 800 personer. 
 Terrorangrebet den 11. september i  
USA synes at have givet ETA et stort  
nederlag. Det skyldes dels den mere vidt-
gående antiterrorlovgivning, Spanien har 
indført, dels den øgede internationale koor-
dinering af indsatsen mod terrorisme, dels 
en nedgang i den internationale opbakning 
til ETA. I 2002 medførte den mere vidtgå-
ende ”indsats mod terror”, at man kunne 
forbyde både partiet Herri Batasuna og den 
baskisk-nationalistiske ungdomsbevægelse 
Jarrai. Flere ETA-aktioner er efter sigende 
efterfølgende blevet forpurret af spanske 
sikkerhedsstyrker. Hverken Navarra eller 
de sydfranske provinser deler de baskiske 
nationalisters selvstændighedstrang, og den 
spanske regering vil ikke høre tale om, at 
en enkelt region bryder fællesskabet og den 
demokratiske forfatning, der var så stor op-
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bakning til efter Francos død. 
 ETA bliver i dag af Spanien, Frankrig, 
EU og USA betragtet som en terrororgani-
sation. 
 Den tidligere rektor for Universitetet 
i Baskerlandet Pello Salaburu vurderer, at 
folkene bag ETA lever i en anden verden. 
”De forstår ikke, hvor meget folket hader 
dem. De lever på en anden planet.” 
 Man kan spørge, hvorfor ETA fortsætter 
sine voldelige aktioner, når organisationen i 
virkeligheden ikke har opnået nogen af sine 
mål, men tværtimod har fået størstedelen 
af den baskiske befolkning imod sig. Svaret 
kan være ”frustration” forstået som en frygt 
hos ETA for at blive marginaliseret, mens 
de baskiske pacifister vinder yderligere ter-
ræn. Selvom det var ETA, der under dikta-
turet tog den blodige kamp op mod Franco, 
var det pacifisterne i partiet PNV, der i sid-
ste ende tog sejren hjem i form af magten 
i regionen og flertallets opbakning. Det har 
uden tvivl været en frustrerende oplevelse 
for ETA´s aktivister, og man så også, at ETA 
gennemførte sin hidtil blodigste kampagne 
i 1980, det år hvor Spanien officielt blev et 
demokrati, og hvor Baskerlandet fik regio-
nalt selvstyre. At de moderate vandt folkets 
støtte efter Franco og ETA´s efterfølgende 
følelse af forræderi besvarer måske også 
spørgsmålet om, hvorfor nationalisterne 
og ETA vælger ikke at samarbejde med de 
moderate, selvom de trods alt deler visse 
grundlæggende patriotiske holdninger om-
kring Baskerlandet. 
 Regionsregeringen med PNV i spidsen 
har ellers søgt at komme nationalisterne i 
møde ved fx at satse stort på undervisning 
i baskisk sprog, ikke bare for børn og unge, 
men også for voksne. På de offentlige sko-
ler, las ikastolas, kan man vælge mellem tre 
modeller:  

a. Undervisning på spansk med baskisk  
 som fag. 
b.  Undervisning i spansk og baskisk  
 (50% til hvert sprog). 
d.  Undervisning på baskisk med spansk   
 som fag. (Bogstavet c findes ikke på  
 baskisk.) 

 De fleste elever vælger b eller d. Det er 
et krav, at man taler baskisk, hvis man skal 
have en stilling inden for det offentlige. I 
1982, da man indførte det nuværende sy-
stem, var kun 5% af lærerne i stand til at 
undervise i baskisk. I dag er procenten ste-
get til 80. 
 Desuden støttes baskisk radio, fjernsyn, 
internet og avismedier; især udvides de 
baskisk-sprogede tv-kanalers sendeområde 
i disse år, således at de kan ses både i Na-
varra og det franske Baskerland. Dette er 
eksempler på den baskiske kulturstrategi, 
som har til formål at styrke den baskiske 
identifikation i hele Baskerlandet. På sigt er 
det således håbet, at dette fører til en stærk, 
men fredelig baskisk patriotisme. Dermed 
kan det virke, som om ETA modarbejder 
sig selv med deres fortsatte attentater, idet 
de på den måde underminerer deres egen 
nationalistiske blok, ikke blot ved at styrke 
oppositionen, men især de moderate regio-
nalister i PNV. 
 Demokratiserings- og regionaliserings-
processen truer således med at overflødig-
gøre ETA og dets sympatisører. At overleve 
som organisation er på den måde blevet 
vigtigere end at nå det oprindelige mål. 
Kampen er blevet et mål i sig selv. 
 Den vedvarende vold fra ETA´s side 
kan muligvis begrundes sociologisk. Den 
yderliggående nationalistiske bevægelse og 
ETA´s terrorisme er gennem årene blevet 
en subkultur, der lever sit eget liv med 
martyrer, myter, helte etc. Sammenholdet 
blandt tilhængerne må derfor være stærkt, 
ligesom det hemmelige og aggressive aspekt 
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i en sådan bevægelse har en udpræget til-
trækning især på unge. Disse aktivister an-
ser sig selv – på samme måde som nogle af 
vores autonome – som de ”klarsynede” eller 
kompromisløse, der forsvarer Baskerlandet 
mod overmagten. Resultatet bliver, at jo 
stærkere modstanden bliver mod ETA, jo 
stærkere bliver sammenholdet og fanatis-
men hos tilhængerne.

¡Basta Ya! 

En el País Vasco miles de personas sufren campañas 
de intimidación, extorsión, chantaje, ataques o 
atentados mortales contra ellos, sus familias y sus 
bienes. La gran mayoría de los ataques considerados 
menores quedan impunes gracias a la pasividad 
policial y judicial o a subterfugios legalistas. Cualquier 
ciudadano −ya hay miles en esta situación− que  
se haya significado por su militancia contra el  
terrorismo, por formar parte de un partido con-
stitucionalista, o por criticar los abusos del naciona–
lismo radical, puede ser víctima de alguna agresión. 
¡Basta Ya! nació para promover la movilización 
social contra los autores de estos atropellos, para 
apoyar a quienes los sufren y para exigir a todas  
las autoridades que hagan cumplir la legislación, 
respetando el Estado de derecho. Pensamos que  
la crítica ética del terrorismo es indispensable, pero 
no suficiente; también es muy importante la crítica 
política (…) fundada en valores comunes a todos 
los demócratas −como los derechos humanos− con 
independencia de  su partido o de sus preferencias 
políticas. 

 

GLOSER til artiklen ¡Basta Ya!

 basta ya · nu er det nok
 sufrir · lide (under) 
 intimidación f · trussel 
 extorsión f · afpresning, skat 
 chantaje m · (penge)afpresning 
 mortal · dødelig
 bienes mpl · ejendele, ejendom
 considerado · anset for
 quedar · (for)blive
 impune · ustraffet 
 gracias a · takket være, på grund af
 policial · fra politiets side
 judicial · juridisk, fra retsvæsenets side
 subterfugio m · påskud
 legalista · paragrafrytter
 significarse · gøre sig bemærket, markere sig
 por · ved, gennem
 militancia f · aktivisme
 formar parte de · være en del af, være medlem af
 constitucionalista · ”som støtter grundloven”
 abuso m · misbrug
 víctima m · offer
 agresion f · angreb, overgreb
 nacer · blive født, opstå
 promover · fremme
 movilización f · mobilisering
 autor m · gerningsmand, den skyldige
 atropello m · hensynsløs fremgangsmåde
 apoyar · støtte
 exigir · kræve
 hacer cumplir · sørge for at … overholdes
 legislación f · lov(givning)
 estado de derecho m · retsstat
 indispensable · nødvendig, uundgåelig
 suficiente · tilstrækkelig
 valor m · værdi
 común a · fælles
 derecho humano · menneskeret
 preferencia f · præference

Se hace camino al andar
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CAPÍTULO 1
preocuparse · bekymre sig
contar /ue/ · fortælle
igual que · ligesom
pasar frío · fryse
mandar · sende
vaya · ja da
jersey m · sweater
calcetín m · sok
olvidarse · glemme
noticia f · nyhed, information
igual · det samme
colgar /ue/ · lægge på
quedarse en silencio · blive  

(siddende) stille
lado m · side
mesa camilla · rundt bord med dug, 

der når ned til gulvet og varmer 
fødderne. Især på landet sætter 
man undertiden et kulbækken 
under bordet.

coger · tage
aguja f · nål, (strikke)pind
lana f · uld, garn
ponerse a · give sig til, begynde
tricotar · strikke
terminar · gøre færdig
quedar · blive
le va bien · klæder ham godt
como · da, fordi
guapo · pæn
junto a · ved (siden af)
muchacho m · ung fyr
corbata f · slips
boda f · bryllup
encender /ie/ · tænde
marcharse · gå
compañía f · selskab
vale · ok
agur · (baskisk) farvel

CAPÍTULO 2
piso m · etage
valer la pena · (kunne) betale sig
llamar · ”trykke på knappen til”
ascensor m · elevator
pierna f · ben
sacar · tage frem
llave f · nøgle
venir /ie/ a su encuentro ·  

gå én i møde
dormirse /ue/ · falde i søvn
triste · ked af det

ojalá · gid
poner la mesa · dække bord
calentar /ie/ · varme
luego · bagefter, så
pescadilla f · hvilling (en fisk)
fresquísimo · helt frisk
freír /i/ · stege
cortar · skære
anda · kom nu, ”hør”
te apetece · du har lyst til
mantel m · dug
cajón m · skuffe
se queda mirando · hun står  

og kigger på
claro · lys
sonreír /i/ · smile
cabrón m · skiderik, “svin”
bajo · lavt
cubierto m · bestik
mostrar /ue/ · vise
manifestación f · demonstration
euskera m · (baskisk) baskisk (sprog)
euskal presoak · (baskisk)  

fangerne hjem
pancarta f · plakat
bandera f · flag
apagar · slukke
gesto m · (ansigts)udtryk
sopera f · (suppe)terrin, skål
ama f · (baskisk) mor
Eduardo Chillida · berømt baskisk 

maler og billedhugger som døde 
i 2004

cualquier(a) · en hvilken som helst
valer · være værd
formar parte de · være  

del/medlem af
preso m · fange
igual · ens
me da pena · jeg har ondt af hende
a quién le das pena tú · hvem  

har ondt af dig
callar · tie stille
probar /ue/ · prøve, smage

CAPÍTULO 3
escalera f · trappe
correr · løbe
justo · nøjagtig, lige netop
menos mal · heldigvis
a pie · til fods
ayuntamiento m · rådhus
portal m · hovedindgang, gadedør

vaqueros mpl · cowboybukser
cazadora f · vindjakke
amplio · stor, vid
seguir /i/ · følge efter
dejar de · holde op med
atentamente · opmærksomt
pasar junto a ellos · gå forbi dem
cruzar · krydse
avenida f · allé
dejar · efterlade, ”sætte af”
mayor · ældre
aspecto m · udseende
jubilado m · pensionist
alejarse · fjerne sig, gå væk
acompañar · ledsage
escolta m · livvagt
gordo · ”kæmpe”
de acuerdo · enig
peligro m · fare
deber · burde
las afueras fpl · omegn, ”udenfor”
poner · anbringe
deprisa · hurtigt
saber · kende
de memoria · udenad
aunque · selvom
razón f · grund
seguridad f · sikkerhed
estrecho · smal
animado · livlig
comercio m · handel
paseo m · promenade
concha f · muslingeskal
bordeado · kantet
tamarindo m · tamarindetræ
ponerse · blive
malva · lys violet
al fondo · ”ude i”
bahía f · bugt
monte m · bjerg
cerrar /ie/ · lukke
querido · elsket
desesperado · desperat, håbløs
escalón m · trappetrin
despedirse /i/ de · sige farvel til
en punto · præcis
personaje m · personlighed
pertenecer a · tilhøre
soberanista · selvstændigheds-,  

som ønsker Baskerlandets  
uafhængighed af Spanien

concejal/-a m/f · byrådsmedlem
de cultura · ”af kulturudvalget”

Gloser



36Ficción Española 36

independentista · uafhængigheds-, 
som ønsker Baskerlandets  
uafhængighed

ni siquiera · ikke engang
vasco · baskisk
dejar de · holde op med
ni… ni · hverken … eller
atentado m · attentat
banda f · bande, gruppe
asistir a · deltage i
como · som
habitante m · indbygger
amenazar · true
muerte f · død
compartir · dele
puesto m · post, stilling
lleno · fuld
polvo m · støv
estar a punto de · være lige ved
asesinato m · mord
romper · bryde, ”afslutte”
de vez en cuando · engang imellem
preferir /ie/ · foretrække
seguir /i/ · fortsætte, blive ved med

CAPÍTULO 4
llamar a la puerta · banke/ringe  

på døren
regular · nogenlunde
traer · komme med, bringe
animación f · liv
sobre todo · især
puesto m · bod
Reineta f · Reineta (æblesort)
plátano m · banan
deportista m · sportsmand
cualquier cosa · hvad som helst
rebuscar · søge igen, rode
bolsillo m · lomme
encontrar /ue/ · (kunne) finde
monedero m · pung
no importa · det gør ikke noget
coger · tage (med)
segurísimo · helt sikker
devolver /ue/ · give tilbage
quedarse · blive
preocupado · bekymret
hace algún tiempo que · i nogen tid
olvidar · glemme
dejar · efterlade, ”lægge”
perder /ie/ · miste, tabe
llave f · nøgle
gafas fpl · briller

nevera f · køleskab
dar un paseo · gå en tur
separarse · skilles
encender /ie/ · tænde
infusión f · (kop) urtete
preferido · yndlings-
descansar · hvile sig
sonar /ue/ · lyde, ringe
diga · hallo
recordar /ue/ · huske
amable · venlig
agradecer · takke for
Aranjuez · by 47 km syd for Madrid
sitio m · plads
gasto m · udgift
alojamiento m · logi
animarse · have lyst til
de verdad · egentlig, helt ærligt
encontrarse /ue/ bien · have  

det godt
últimamente · på det sidste
lo siento · jeg er ked af det,  

jeg beklager
decidir · beslutte, bestemme
apagar · slukke
apretar /ie/ · knytte
puño m · næve
libreta f · lommebog, notesbog
ayudar · hjælpe
servicio m · ”tur”
de ida y vuelta · tur retur
hacerme · ”give mig”
precio m · pris
amable · venlig
preocuparse · bekymre sig
libre · fri
ordenador m · computer
horita dim af hora f · time

CAPÍTULO 5
fila f · række
junto · sammen
cerquita de dim af cerca de ·  

i nærheden 
lado m · side
Kursaal m · navn på koncertsal
paso m · skridt
comenzar /ie/ · begynde
de nuevo · igen
edad f · alder
ir de compras · gå på indkøb
pararse · standse
escaparate m · udstillingsvindue

pasearse · gå (tur)
descalzo · barfodet
al atardecer · sidst på eftermiddagen
poner en marcha · starte
los bajos · ”under bilen”
sonriente · smilende
guapo · smuk
sonreír /i/ · smile
me veo cara de muerta · ”jeg ligner 

en hængt kat”
mi amor · min egen
miedo m · frygt
ni loco · ikke engang hvis du var skør
matar · dræbe
fichado · i kartoteket 
considerar · anse for
enemigo m · fjende
pueblo m · folk
euskaldun · (baskisk) baskisk
intentar · prøve
bajo · lavt
qué te apetece · hvad har du lyst til
me da igual · jeg er ligeglad
pedir /i/ · bede om
qué tal · hvad med
berenjena f · aubergine
delicioso · lækker
coger · tage
marcharse · tage af sted
sitio m · sted
a veces · nogle gange
hasta · endog
contagiar · smitte
lenguaje m · sprog
empresa f · firma
sucursal m · filial
valer · være værd, ”kunne”
encontrar /ue/ · finde
enseguida · med det samme
abandonar · forlade
barco m · skib, skude
rata f · rotte
acordarse /ue/ de · huske
vecino m · nabo
compañero m · kollega
vender · sælge
liquidar · sælge (ud)
cambiar · skifte
familiar m · slægtning
Euskadi · (baskisk) Baskerlandet
ya no · ikke længere
atreverse a · turde
proteger · beskytte
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bolsillo m · lomme
junto · sammen
libre · fri
llenarse · fyldes
lágrima f · tåre
prometer · love
llevarse · tage med (sig)
brillante · strålende
echar · smide ud

CAPÍTULO 6
congoleño · congolesisk, fra Congo
hace · for … siden
cartón m · pap(kasse)
recuperar · samle op
basura f · affald
bolsa f · pose
cliente m · kunde
caja f · kasse
limpiar · pudse
cristal m · vindue
casa particular f · privat hjem
cuidar · passe
jardín m · have
empujar · skubbe
silla de ruedas f · kørestol
anciano/-a m/f · gammel (person)
fundar · stifte
cooperación f · samarbejde
desarrollo m · udvikling
subsahariano · syd for Sahara
recoger · indsamle
electrodomésticos mpl · hårde  

hvidevarer
de segunda mano · brugt
ayudar · hjælpe
lavadora f · vaskemaskine
microonda f · mikrobølgeovn
hasta · endog
guardar · opbevare
almacén m · varehus
contenedor m · container
enviar · sende
asequible · overkommelig
deber · burde, skulle
impresora f · printer
intentar · prøve
aparcar · parkere
furgoneta f · varevogn
comprobar /ue/ · bekræfte, ”tjekke”
dirección f · adresse
dirigirse a · gå hen imod
indicar · angive

correr · løbe
gritar · råbe
salvaje m · barbarisk person, ”svin”
asesino m · morder
euskera m · (baskisk) baskisk
acercarse · nærme sig
al fondo de · for enden af
fuego m · bål
incendio m · ildebrand
asustado · forskrækket
Kale Borroka · (baskisk) gadevold, 

grupper af unge ETA-tilhængere, 
der sætter ild til biler og busser 
og hærger i gaderne

maldito m · forbandet person
violento · voldelig
arder · brænde
municipal · by-
obligar · tvinge
viajero m · passager
rociar · (be)stænke, ”oversprøjte”
combustible m · brændstof
prender fuego a · sætte ild til
perder /ie/ · miste
divertido · morsom
deporte m · sport
recorrer · tilbagelægge, gå
a pie · til fods
cubierto · dækket
capucha f · hætte
dar grito · skrige
impedir /i/ · forhindre
a lo lejos · i det fjerne
bombero m · brandmand
abandonar · forlade
espectáculo m · opsigtsvækkende 

begivenhed

CAPÍTULO 7
jaleo m · ballade
tener miedo de · være bange for
pasa · kom ind
antiguo · gammel
aprovechar · udnytte
tirar a la basura · smide i skralde-

spanden, smide ud
saber · kunne
arreglar · ordne
pared f · væg
deshonor m · vanære
obtener /ie/ · få, opnå
conseguir /i/ · få, opnå
acuerdo m · aftale

Munich · München
darse cuenta de · blive klar over, 

bemærke
me parece · jeg tror
derecho m · rettighed
tal vez · måske
aprender a · lære
pesar · veje
qué va · slet ikke
sin falta · helt sikkert
buena suerte · held og lykke

CAPÍTULO 8
terminar · være færdig med
reunirse · mødes
encontrarse /ue/ · mødes
practicar · udøve, lave
deporte en sala m · indendørs sport
ajedrez m · skak
utilizar · bruge
sobre todo · især
charlar · snakke
reunión f · møde
baile m · dans
de todo · alt muligt
cansado · træt
impresionado · påvirket
servir /i/ · servere, ”tage”
conocer · kende
murciano m · fra Murcia. Mange 

emigrerede herfra i 50´erne og 
60´erne og tog til Baskerlandet, 
Madrid og Katalonien.

marroquí m · marrokaner
ecuatoriano m · ecuadorianer
enterarse · få at vide, høre
propio · egen
constitución f · forfatning
impresionante · forbløffende,  

(noget) som gør indtryk
renta per cápita f · indkomst  

pr. indbygger
superior a · højere end
media f · gennemsnit
estatuto m · lov
gobierno m · regering
autonomía f · selvstyre
los Länder alemanes · de tyske  

delstater 
cooficial con · officielt sammen med
obligación f · pligt
enseñar · undervise (i)
intervenir /ie/ · afbryde
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únicamente · kun
por algo será · noget må det skyldes
de muy lejos · fra langt tilbage
contestar · svare
siglo m · århundrede
nacer · blive født
exponer · fremføre
Sabino Arana · se p. 23
limpieza de sangre f · racerenhed
afirmar · hævde
factor Rhesus m · Rhesus-blodtype
enemigo · fjende-
cambiar · ændre sig
puro · ren
fuerte · stærkt
consistir en · bestå i
maketo m · person, der er  

immigreret til Baskerlandet
castellanohablante · spansktalende
reírse /i/ · le
despectivo · nedsættende
designar · betegne
a mediados de · midt i
o sea · det vil sige
violencia f · vold
en plena · midt under
ni · ej heller
catalán m · katalaner
gallego m/adj · galicer, galicisk
cortar · afbryde
por supuesto · selvfølgelig
prohibido · forbudt
dureza f · hårdhed
significar · betyde
Euskadi · (baskisk) Baskerlandet
libertad f · frihed
asamblea f · forsamling
movimiento m · bevægelse
liberación f · befrielse
es decir · det vil sige
objetivo m · mål
con respecto a · med hensyn til
estado m · stat
reivindicar · gøre krav på
matar · dræbe
guardia civil m · politibetjent
espectacular · forbløffende,  

”som gjorde indtryk”
personaje m · person
siniestro · ondskabsfuld
increíble · utrolig
causar · forårsage
misa f · gudstjeneste

saltar · springe i luften
carga f · ladning
explosivo m · sprængstof
liberador/-a m/f · befrier
oprimir · undertrykke
sino · men
lucha f · kamp
franquista · frankistisk
sea a quién sea · lige meget hvem
caer · falde
abandonar · opgive
armado · væbnet
por fin · omsider
intervenir /ie/ · afbryde
efectivamente · netop, ja faktisk
imaginarse · forestille sig
catedrático m · professor
periodista m/f · journalist
consejal/-a m/f · byrådsmedlem
Partido Popular m · navn på  

parti (de konservative)
hacer la compra · købe ind
hipermercado m · indkøbscenter
aparcamiento subterráneo ·  

parkeringskælder
duro · hård
unos · ca.
secuela f · følge
interrumpir · afbryde
cometer · begå
error m · fejl
sucio · beskidt
practicar · udføre
GAL · Grupos Antiterroristas de  

Liberación. Antiterror grupper  
finansieret af regeringen. Se p. 26

combatir · bekæmpe
mismo · egen
arma f · våben
así y todo · trods alt, alligevel
tregua f · våbenhvile
durar · vare
justo · lige
rearmarse · bevæbne sig igen
de nuevo · igen, ”nok engang”
secreto · hemmelig
extranjero · i udlandet
Ginebra · Geneve
Argel · Algier
acuerdo m · aftale
añadir · tilføje
seguir /i/ · fortsætte
creer · tro

sufrir · lide (under)
ocupación f · besættelse
ejército m · hær
mentira f · løgn
opresión f · undertrykkelse
falta f · mangel
luchar f · kæmpe
comunidad f · samfund
autónomo · uafhængig, selvstændig
extorsión f · pengeafpresning
devolver /ue/ la pregunta ·  

svare med et spørgsmål
impuesto m · skat
empresa f · firma
dueño m · ejer
cadena f · kæde
cartita dim af carta f · brev
anagrama m · anagram
serpiente f · slange
hacha f · økse
recordar /ue/ · minde om
cortésmente · høfligt
como · som
ciudadano m · borger
aportación f · bidrag
voluntario · frivillig
construcción f · (op)bygning
comercio m · forretning
librería f · boghandel
destruir · ødelægge
diana de tiro f · skydeskive
pintar · male
saludar · hilse på
aislado · isoleret
serio · alvorlig
conseguir /i/ · opnå
reunir · samle, forene
unionista m · unionist
década f · årti
horror m · rædsel
maravilloso · vidunderlig, smuk
convocar · afholde, udskrive
referéndum m · folkeafstemning
pedir /i/ · bede om
unidad f · enhed
constitución f · forfatning
hermoso · smuk
pena f · skam
suficiente · nok
prometer · love
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Gloser

CAPÍTULO 9
maletita dim af maleta f · kuffert
colocar · anbringe, lægge
cuidadosamente · omhyggeligt
lana f · uld
XL · equis ele (extra large)
tal vez · måske
le quedan anchos · de er for  

store til ham
bolsa f · pose
aparte · ved siden af
meter · lægge, putte
recipiente m · beholder, boks
miel f · honning
cárcel f · fængsel
relacionar · forbinde
lugar m · sted
encontrarse /ue/ con · møde
aprovechar · benytte
te saldría gratis · det ville  

være gratis for dig
acompañado · ”sammen med nogen”
además · desuden
sonrisa f · smil
qué va · slet ikke
regular · nogenlunde
nada más · kun
perderse /ie/ · blive væk
estar estupendo · se strålende ud
maletero m · bagagerum
traje m · dragt
de chaqueta · med jakke til
ponerse · tage på
pendiente m · ørering
oro m · guld
hacer daño · gøre ondt, ”klemme”
atrocidad f · grusomhed
distraerse · slappe af
andaluz · fra Andalusien
así vamos · ”det går”
apenas · næsten ikke
la B · se p. 31
bilingüe · tosproget
euskaldun · (baskisk) baskisktalende
obtener /ie/ · få, opnå
puesto m · stilling
de trabajo público · ”inden for  

det offentlige”
aprender · lære
adaptarse a · tilpasse sig
tebeo m · tegneserie
mitad f · halvdel
asignatura f · fag

ronroneo m · brummen
editarse · udgives
retrovisor m · bakspejl
cliente m · kunde
lejano · fjern
cometer · begå
delito m · forbrydelse
grave · alvorlig
de sangre · blodig
conducir · køre
crecer · vokse op
ambiente m · atmosfære

CAPÍTULO 10
arrancar · rive af
hojita dim af hoja f · blad
calendario m · kalender
dar · ”sige”
cualquier(a) · (en) hvilken som helst
a media mañana · midt på  

formiddagen
llorar · græde
alegría f · glæde
declarar · erklære
tregua f · våbenhvile
alto el fuego m · våbenstilstand
emocionado · bevæget
te dejo · ”jeg må løbe”
tiro m · skud
nuca f · nakke
secuestro m · bortførelse
coche bomba m · bilbombe
esperanza f · håb
negociación f · forhandling
a lo mejor · måske
acercar · bringe nærmere
ya no · ikke mere
volver /ue/ a hacer algo ·  

gøre noget igen
por mucho que · hvor meget end
parecer · synes, virke
ausente · fraværende
agur · (baskisk) farvel
despacio · langsom
acercamiento m · det at bringe  

nærmere
recordar /ue/ · minde om
asesinato m · mord
horrorizar · forfærde
PP m · El Partido Popular  

(konservative)
secuestrar · bortføre
trasladar · overføre

inmediatamente · straks,  
øjeblikkeligt

angustia f · angst
salvar · redde
abandonado · forladt, ”smidt”
campo m · land
atar · binde
pasar · ”vise”
al fondo · i baggrunden
ikurriña f · (baskisk) det baskiske flag
primer plano · forgrund
estraño · mærkelig
capucha f · hætte
boina f · baskerhue
orificio m · hul
a la altura de · på højde med
mensaje m · budskab
cúpula f · top, ”øverste ledelse”
encargar · overdrage
tarea f · hverv
indicar · vise, antyde
apertura f · åbning
suavidad f · mildhed, venlighed
respuesta f · svar

CAPÍTULO 11
engrasar · smøre
revisar · tjekke
freno m · bremse
brisa f · brise, vind
agitar · bevæge kraftigt
rama f · gren
disfrutar de · nyde
oler a /ue/ · lugte af
dar un paseo · gå/køre en tur
orilla f · bred
peine m · kam
impresionante · imponerende
escultura f · skulptur
tonelada f · ton
hierro m · jern
roca f · klippe
ola f · bølge
saltar · springe
salvaje · vild
bello · smuk
el (Mar) Cantábrico · Det  

kantabriske Hav, Biscay Bugten
marino · fra havet
desde hace tiempo · i lang tid
calentar /ie/ · varme
mundo m · verden
en su dirección · i retning mod 

hende
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saludar · hilse på, vinke til
de lejos · langt væk fra
cuánto tiempo hacía que no ·  

hvor længe er det siden at
vigilancia f · vagt
brujo m · troldmand
conseguir /i/ · kunne
adivinar · gætte
Sanse · San Sebastián
ser humano m · menneske
negociar · forhandle
perseguir /i/ · forfølge
impensable · utænkelig
de tres meses · tre måneder henne
empujar · skubbe
cochecito de bebé m · barnevogn

CAPÍTULO 12
sentido m · sans
orientación f · orientering
irreversible · som ikke kan stoppes
cuidadora f · hjemmehjælper
aseo m · personlig hygiejne
alegrarse · blive glad
te apetece · har du lyst til
fresa f · jordbær
(mesa) camilla · bord med dug over
buscar · hente
cucharilla f · teske
despacito dim af despacio ·  

langsomt
cucharada f · skefuld
cafetera f · kaffekande
sin avanzar · uden at det går fremad
exigir · kræve
condena f · fordømmelse
el partido de la oposición =  

El Partido Popular
aún · endnu
darse cuenta · blive klar over,  

lægge mærke til
ejército m · hær
serio · alvorlig
inmóvil · ubevægelig
eskerrik asko · (baskisk) tak
miel f · honning
quedar · være tilbage¨
tontería f · dumhed

CAPÍTULO 13
txiquito m · (baskisk) glas vin
pintxo m · (baskisk) tapa
me encanta · jeg er vild med

conseguir /i/ · få
los papeles · papirer,  

”opholdstilladelse”
copita dim af copa f · glas
cava f · cava, spansk champagne
ni siquiera · ikke engang
mirar a su alrededor · se sig omkring
de pie · stående
barra f · bardisk
hucha f · sparebøsse
servir /i/ · tjene, ”skal bruges”
dejar · lægge
ambiente m · stemning
notar · bemærke
relajado · afslappet
hasta · endog
parecer · virke, synes
generoso · gavmild
añadir · tilføje
sin embargo · imidlertid
avanzar · gå fremad
paseo m · promenade
precioso · smuk
calidad f · kvalitet
increíble · utrolig
desde hace · i
Saharauí m · person fra det  

tidligere spansk Sahara. 
oprimir · undertrykke
injusto · uretfærdig
dedicar · bruge
asunto m · sag
no puede ser · det kan ikke  

være rigtigt
obligar · tvinge
vergüenza f · skam
cortar · afbryde
de momento · for øjeblikket
disfrutar · nyde (det)
ronda f · omgang

CAPÍTULO 14
infusión f · (kop) urtete
tapar · dække til
Donosti · (baskisk) San Sebastián
paso m · gang
ama f · (baskisk) mor
enseguida · straks
loncha f · skive
jamón m · skinke
ibérico · iberisk
Idiazábal · baskisk landsby
lechuga f · salathoved

congelador m · fryser
caja f · boks
turrón m · turron, art nougat  

med mandler
con frecuencia · tit
vestirse /i/ · klæde sig
mochila f · rygsæk
enseñar · vise
celebrar · fejre
abrazar · omfavne
funeral m · begravelse
abrazados · tæt omslyngede
camino m · vej
hacer · ”tilbagelægge”
se hace camino al andar · vejen 

bliver til, når man går. Se p. 21
les suena · det siger dem noget

CAPÍTULO 15
concurso m · konkurrence
fuegos artificiales mpl · fyrværkeri
corrida de toros f · tyrefægtning
pelota f · pelota, baskisk boldspil
placita dim af plaza f · plads, torv
regata f · kapsejlads
asistir a · deltage i, høre
acercarse a · gå ned til
arena f · sand
bocata f = bocadillo m · sandwich
chipirón m · blæksprutte
excitado · ophidset, begejstret
estallar · eksplodere, gå af
cohete m · raket
taparse · holde sig for
soportar · holde ud
ruido m · larm
solitario · ensom
le da al botón · hun trykker  

på knappen
tiro m · skud
temblar /ie/ · ryste

CAPÍTULO 16
equivocarse · tage fejl
atender /ie/ · tage sig af,  

”tage imod”
quemar · brænde
respirar · trække vejret
ojalá · gid
durar · vare
cocina f · komfur
estupendamente · fantastisk, perfekt
contenedor m · container
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Navidad f · jul
peligro m · fare
colocar · anbringe
soporte de ruedas m · sækkevogn
empujar · skubbe
inmóvil · ubevægelig
con la mirada perdida · fjern  

i blikket
pararse · stoppe
llamar · ”trykke på”
callado · tavs

CAPÍTULO 17
Nochevieja f · nytårsaften
marisco m · skaldyr
comprometerse a · påtage sig
merluza f · kulmule (art torsk)
a la vasca · på baskisk (måde)
plato de consistencia m · ”hovedret”
uva f · vindrue
faltar · mangle
conducir · køre
autopista f · motorvej
camino de · på vej til
Correos mpl · posthus
enviar · sende
de pronto · pludselig
noticia f · nyhed
saltar · springe
paralizarse · standse
cadena f · kanal
interrumpir · afbryde
cometer · begå
aparcamiento m · parkeringsplads
alertar · alarmere, advare
desalojar · evakuere
lugar m · sted
tonelada f · ton
hierro m · jern
venirse /ie/ abajo · falde ned
destrozar · ødelægge
nube f · sky
polvo m · støv
cubrir · dække
bombero m · brandmand
escombros mpl · murbrokker
equipo m · hold
acabar de hacer algo · lige have 

gjort noget
rescatar · befri
buena suerte · held
brindar · skåle
era f · epoke

GLOSER til Cantares 
side 21

pasar · passere, gå
quedar · (for)blive, blive tilbage
lo nuestro · vores
se hace camino · vejen bliver til
perseguir /i/ · forfølge, stræbe efter
gloria f · hæder, ære
dejar · efterlade, lade blive
amar · elske
mundo m · verden
sutil · fin, sart
ingrávido · let, graciøs
gentil · venlig, smuk
pompa de jabón f · sæbeboble
pintar · male
grana f · dybrød farve
volar /ue/ · flyve
cielo m · himmel
temblar /ie/ · skælve
súbitamente · pludselig
quebrarse /ie/ · briste, gå i stykker
caminante m · vandringsmand,  

rejsende
huella f · spor
volver /ue/ · vende
vista f · blik
atrás · tilbage
senda f · sti
volver/ue/ a + infinitiv · gøre  

noget igen
pisar · betræde
sino · men
estela f · kølvand, skumstribe
hace · for … siden
lugar m · sted
bosque m · skov
vestirse /i/ · iklæde sig, klæde sig på
espino m · torn
gritar · råbe
golpe m · slag, indtryk
morir /ue/ · dø
lejos de · langt fra
hogar m · hjem
cubrir · dække
polvo m · støv
vecino · nabo-
alejarse · fjerne sig, gå bort
llorar · græde
jilguero m · stillids (fugl)
peregrino m · vandringsmand,  

pilgrim

de nada nos sirve · det hjælper os 
ikke noget

rezar · bede 


